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 摘 要 
由于中泰两国长期友好往来，很早就有中国人在泰国留居。他们移
民到泰国各府的大小城市，其中以首都曼谷最为集中。根据历史记载，移
民大多为男性，到泰国之后，他们经过不长的时间就很好的融入泰国社
会，大部分可以认同了小乘佛教，在泰国定居后，很多便与当地泰国人结
婚，杂居相处，其后代就为有中国血统的泰国人，但仍然传承着中华文化
的传统，延续着传统的民间信仰。今天在泰国的华人多为华裔。随着时间
的推移，在泰国的华裔，对于祖辈流传下来的中华文化传统以及民间风俗
可能慢慢在遗忘和失去。 
本文主要研究早期移居到泰国的华人在民间的信仰，文化风俗的演
变过程，针对在泰国华人及其后裔进行分析。首先，对泰国华人传承语
言、节日、风俗习惯以及文化传统进行研究。其次，对泰国华人传承由第
一代、第二代与第三代进行分析研究。再次，讨论对泰国华人三代传承演
变的文化变迁因素，将通过采访和分析多方资料进行定性和定量分析研
究，得出影响泰国华裔对中国文化和民间风俗的传承与遗失的主要因素。 
 
关键词:泰国华人华侨，中国文化，传承 
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 ABSTRACT 
In the ancient time, many Chinese emigrated into Thailand due to China and Thailand 
are close neighbors and have a good relationship with each other for a long time ago. They 
have spread throughout Thailand which the centralization is Bangkok city. According to the 
historical record, most of Chinese immigrants are male.  After Chinese immigrants settled 
down in Thailand, they have been assimilating into Thai society by accepted Thai’s 
Buddhism, married with local Thai woman that they lived jumbled together and gave birth to 
the new generation. However, Chinese immigrants carried on cultural heritage and traditional 
Chinese also.  Nowadays, mostly Chinese in Thailand are Sino-Thai and blend with Thai 
people.  Therefore, the Sino-Thai in the next generations are gradually forgotten and lost the 
traditional Chinese culture.  
 
The research is study about the cultural transmission of Sino-Thai by analysis on three 
generations of Chinese immigrants and Sino-Thai. The objectives of the study are 1) To study 
Sino-Thai family with an emphasis on the cultural transmission of the Chinese language, 
various festivals and ceremonies, and culture practice within the family 2) To study the 
cultural transmission of Chinese immigrants with those of their three generations of offspring 
3) To analyze the factors that impact and influence changes in cultural knowledge and skills 
from one generation to the next. This research has collected in various data which are the 
interview and observation on the sample families and also accumulate documentary to 
finding and analysis the factors that affect on the transmission of Chinese culture of Sino-
Thai family to the next generations.   
 
Key Words: Sino-Thai, Thai-Chinese, Oversea Chinese, Chinese culture, Cultural 
transmission  
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CHAPTER 1 INTRODUCTION 
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CHAPTER 1  
INTRODUCTION 
 
 
1.1 STATEMENT OF THE PROBLEM 
 Chinese immigrants are the Chinese who emigrated from their hometown to a foreign 
country with the aim of finding a job and gaining wealth. In the early 7th century, the Chinese 
gradually migrated to Southeast Asia from the southwest of China. According to History of 
Thailand records, Chinese migration into Thailand took place in the first Thai dynasty, 
Sukhothai (1275 -1375 CE). The Chinese were then regarded as the ethnic minority group 
who played an important role in Thailand’s economy, politics and society. 
 In the past century, Chinese immigrants came from different provinces, family names, 
cultures and rituals. They had settled widely in every part of Thailand and built their own 
communities which are known as Chinatown. Since ancient times, Thailand and China have 
enjoyed both close and cordial relations in the social, economic and cultural spheres; and the 
deep mutual understanding and friendship. It is undeniable that the Chinese minority group in 
Thailand has been supporting the economic success of Thailand.  Had there been no Chinese 
immigrants to Thailand, the Kingdom of Thailand would not have been as prosperous as it is 
today. The early Chinese immigrants earned a living by working in jobs that Thai people did 
not want to do, for instance, merchants and laborers. Therefore, it can be said that Chinese 
immigrants are the important ethnic minority group in Thailand.      
 Chinese immigrants have always said that when they came to Thailand, they brought 
with them only a sleeping mat and a pillow.  In reality, they also brought the ethnic identity of 
their country to Thailand. Identities of the Chinese in Thailand are very interesting because 
their cultural pattern and livelihood are diverse from those of the other ethnic groups. 
Although Chinese immigrants settled down in Thailand decades ago, they still continue to 
adhere to their traditional cultures and beliefs of their own country. For this reason, the 
studies of the cultural identity of Chinese immigrants in Thailand are interesting and are of 
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great academic value.  Chinese immigrants were gradually assimilated into Thai people and 
had many children in Thailand, who were called Sino-Thai.  Sino-Thai pledged allegiance 
and paid patriotism to Thailand more than to China.  Nevertheless, they did not abandon the 
cultures of their ancestors. In fact, today’s generations of Sino-Thai, most of whom are the 
third and forth generations of Chinese immigrants’ offspring, have as insufficient knowledge 
of the traditional Chinese culture.   
 At present, the ideology, livelihood, and aspects of Chinese cultures of Sino-Thai are 
incredibly different from those of the last fifty years. The ritual and Chinese festivals, the 
identity of the Chinese language, Chinese education, Chinese social values and behaviors are 
steadily changing from the traditional Chinese cultures that Chinese immigrants brought with 
them to Thailand.  Sino-Thai society now starts to attach greater importance to the western 
cultures than the traditional Chinese cultures. It is evident that the consistency of Chinese 
cultures of Chinese immigrants’ offspring is silently diminishing towards its extinction from 
the Chinese society in Thailand. Thus, it is an interesting topic to find out how overseas 
Chinese and Sino-Thai imparts the traditional Chinese cultures to their offspring and what 
factors influence the imparting of such cultures, thus helping us to determine the future 
direction of Chinese cultures of the next Chinese generation in Thailand. 
1.2 OBJECTIVES OF THE STUDY 
 The objectives of this research are as follows: 
 To study Sino-Thai family with an emphasis on the culture transmission of knowledge 
of the Chinese language, various festivals and ceremonies, and culture practice within 
the family. 
 To study the cultural transmission of Chinese immigrants with those of their three 
generations of offspring 
 To analyze the factors that impact and influence changes in cultural knowledge and 
skills from one generation to the next  
1.3 LIMITATIONS 
 The research is confined to Sino-Thai in Bangkok, the capital city of Thailand.  
Bangkok is regarded as the core area of the Chinese community in the central part of 
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Thailand where the traditional Chinese cultures remain mostly intact. This paper covers the 
cultural transmission of the Sino-Thai in three generations. The researcher studies the cultural 
transmission of Chinese cultures between the grandparents to parents and parents to their 
children under different factors to examine the change of culture knowledge in each 
generation. However, the ages of the interviewees of the young generation are between 
twenty and thirty years old so as to minimize the age gap in this particular group. 
The contents of this research are concerned mainly with: 
1. The transmission of Chinese language 
2. The transmission of various Chinese festivals and ceremonies 
3. The transmission of family culture 
1.4 BENEFITS OF THE STUDY 
1. To be a database of Thai-Chinese cultures in Bangkok. 
2. To understand about the functions of culture transmission from one generation to the 
next. 
3. To know the factors that impact and influence the culture transmission of Sino-Thai 
families 
4. To be an academic guideline on assimilation between Thai and Chinese cultures  
5. To develop a body of knowledge about family structure and socialization of Sino-
Thai families in Bangkok which would be of future use to Thailand’s academic 
circle. 
1.5 DEFINITION OF TERMS USED 
 In this research academic terms are used in several places and therefore their 
definitions are given below.  Nevertheless, the definitions are applicable only to the case of 
Thailand.   
1.5.1 Overseas Chinese or “Tai guo hua qiao (泰国华侨)”  in Chinese mean Chinese 
immigrants from People’s Republic of China, Taiwan, Hong Kong or Macau to 
Thailand either direct or via other countries. They lived in Thailand for more than ten 
years and were granted Thai citizenship. Chansiri described the overseas Chinese as 
both Chinese descendants who live outside of mainland China and maintain their 
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Chinese citizenship; and Chinese emigrants who hold citizenship in a new country.
1
   
1.5.2 Sino-Thai or Thai-Chinese which in Chinese is called “Tai guo hua yi (泰国华裔)” 
refer to Chinese descendants of overseas Chinese who were married to Thai or 
Chinese who resided in Thailand. Sino-Thai also include the descendants of the 
second, third, fourth generations and the next. Even though some of them have an 
ambiguous ethnic identity, but if one of their ancestors—either paternal or maternal 
side or on both has Chinese blood relative—they can still be identified as Sino-Thai. 
1.5.3 Chinese Society is the area where the overseas Chinese settled down in Thailand. 
There may be specific geographic boundaries which every person knows as China 
town. However, it cannot accommodate all of overseas Chinese, so some of them 
have scattered and blended in with the major society.  Although they live in different 
areas, there is no problem for them to communicate with one another. The Chinese in 
Thailand came from several parts of China but they resemble one another in terms of 
religion, association, rituals, festivals and cultures.  
1.5.4 Chinese Cultures refer to the pattern of the way of life which is the identity 
characteristic of Chinese in Thai society. Chinese cultures are also the means to 
differentiate the Chinese and Thai.  The emergence of Chinese cultures went back as 
long as the history of China.  Since so many Chinese cultures have been assimilated 
into Thai culture that any culture which is found to be of China origin is 
instantaneously called Chinese cultures.  
1.6  THESIS STRUCTURE 
 This research is divided into five chapters as follows: 
 Chapter 1 Introduction: provides the statement of the problem, objectives of the 
study, limitations as well as the benefits of the study, definitions the terms: overseas Chinese, 
Sino-Thai, Chinese society and Chinese cultures. 
 Chapter 2 Theory and Review on Relevant Studies: explores and explains 
                                                        
1
Disaphol Chansiri, The Chinese émigrés of Thailand in the twentieth century. (New York, NY: 
Cambria Press., 2008), p.2 
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theoretical aspects of the socio-culture in areas of transmission of cultures of Sino-Chinese in 
Bangkok. Analysis frameworks which relate to the research are also discussed in this chapter. 
Presents sources of data, sampling technique, data collection processes, data analysis and 
limitations of this research. 
 Chapter 3 Data of Chinese in Thailand: presents the collected data on the 
background of Chinese in Thailand, Chinese population in Thailand, immigrants from China 
to Thailand, general condition and location of Bangkok, annual festivals and ceremonies in 
the cycle of life of Chinese in Bangkok, and Chinese family practice. 
 Chapter 4 Interview Results: summarizes the interview data of sample families in 
the family history, the Chinese language, various festivals and ceremonies, and culture 
practice integrate within the family. 
 Chapter 5 Results of Study: discusses and intensively analyses the information 
gathered from the data collection, as well as compares it with the existing literature review 
mentioned in chapter two. Provides a summary of the key findings and analysis of the 
research, as well as offers suggestions for further study in this field.  Limitations and 
reflections of the research are also discussed. 
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CHAPTER 2  
THEORY AND REVIEW ON RELEVANT STUDIES 
 
 
 This chapter surveys the literature on cultural transmission, with emphasis on 
guidance relevant to the cultural transmission of Sino-Thai families in Bangkok. The chapter 
is mainly divided into three sections, consisting of relevant existing theories, the research 
studies on the Chinese in Thailand, specifically in the area of Chinese society and cultures 
and research methodology of this research. The first section describes the importance of 
theories related to the transmission of cultures while the second section reviews many 
previous studies of the background of the Chinese in Thailand as well as the overall Chinese 
cultures and society. The last section explains each step of process in the research method. 
2.1  THEORY AND CONCEPTUAL FRAMEWORK  
 This section touches on theories to explain how to transmit ancestral ethnic identity 
and cultures as well as language, religion, culture and a whole way of life to the next 
generations. The theories discussed in this research are ethnic identity theory, assimilation 
and acculturation theory, cultural diffusion theory, intercultural communication theory and 
socialization theory. 
2.1.1 Ethnic Identity Theory 
 In anthropology field, there are a great deal of definitions for identity; however, in this 
research “identity” means the character or condition to be very personal, outstanding, 
individual and different from the other people or groups, and it can show through behavior, 
acting, dressing, ritual, culture and ceremony. The researcher uses greeting gestures to 
illustrate both identity stability and identity change. Thai people greet others by pressing their 
palms together near their chest and bowing, called in Thai “wai”, to show politeness, respect, 
honor and friendship. This example is the identity stability because “wai” is the long-
established Thai traditional culture and is still practiced to the present. However, if the same 
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Thai people contact foreigners, they will use handshakes in place of “wai”. This shows that 
identity will not always change over time but depends on the situation.  
 For the term “ethnic group”, Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre 
of Thailand has defined that the meaning of ethnic groups has changed over the years. For 
example, the term ethnic group in anthropology, during the two decades of 1947-1967, was 
used to refer to the groups that were different from the other groups culturally. This type of 
categorization, a materialistic one, was done by anthropologists who were interested in 
human and cultural subjects. But in the later 70‟s, the meaning of “ethnic groups” emphasized 
the awareness in categorization based on cultural differences determined by the ethnic 
members themselves of each particular group.
1
 Ethnic people need to have some information 
about their cultures such as traditions, customs, values, and behaviors. An example is that of 
the Chinese who once settled down in a new country built Chinatown in that country so as to 
maintain their traditional cultures.     
 Therefore, Ethnic identity refers to an individual or group who would like to preserve 
his or her ancestors‟ language, religion, rituals, ceremony, culture and the way of life. As 
Bernal and Knight described, ethnic identity is a part of the ethnic individual‟s personality 
and is a powerful contributor to ethnic group formation, maintenance, and social ties.
2
 Ethnic 
identity also is a symbol to discriminate the differences in each ethnic group. For example, 
the Chinese use chopsticks when dining, which is one of the symbols of Chinese ethnic 
identity.   
2.1.2 Cultural Diffusion Theory 
 Cultural diffusion is the transmission of the origin of cultural traits from one society 
or cultural group to another. Cultural diffusion can occur by means of trade, migration, mass 
communications media, and social interaction. Cultural diffusion is essentially like borrowing 
and receiving cultures from the other groups.  For example, there is culture in every society, 
                                                        
1
 Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre. Thailand and Southeast Asia Ethnic groups research 
database. [Online]. Available from: http://www2.sac.or.th/databases/ethnicredben/gallery.html [Accessed: 2 
March 2010] 
2
 Martha E. Bernal, and George P. Knight, (Eds.), Ethnic Identity: Formation and Transmission Among 
Hispanics and Other Minorities, (Albany: State University of New York Press, 1993), p. 1. 
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and then culture of „A‟ society has extended into „B‟ society.  In the beginning, „B‟ society 
just borrows culture of „A‟ society, and later on „B‟ society receives culture of „A‟ society as 
theirs. This is an example of the cultural diffusion starting from one culture to another culture 
group; however, it is also possible that when „B‟ society receives „A‟ culture, some „B‟ culture 
can simultaneously diffuse into „A‟ society.  In the former times, there were Anglo culture, 
German culture, French culture, Greek culture, and Roman culture; but these cultures later 
diffused through borrowing and receiving cultures among themselves. As a result, many 
people cannot differentiate the different cultures of these peoples of Europe and therefore 
combine all into one culture called “Western culture” although in actuality there are many 
cultural identities.  
 Boas emphasized cultural diffusion as a cultural center in which complex forms have 
developed; elements may radiate and impress themselves upon neighboring tribes; or the 
more complex forms may develop on an old, less differentiated basis.
3
 The culture that 
expands to the other groups may be a subculture including custom, belief, art, architecture, 
ritual and so on. The researcher, considering Boas‟s explanation of cultural diffusion, 
emphasizes the cultural organization and then finds the center of cultural organization and 
scope of diffusion which can be adapted to material and non-material cultures.  
2.1.3 Assimilation and Acculturation Theory 
 Assimilation and acculturation are always used in theory of cultural change. Many of 
scholars have the dissimilar ideas of the two terms and still argue whether two of them have 
the same meaning or not.  From the researcher‟s point of view, the meanings are not identical 
and the researcher separates them as such. 
 Assimilation is the process of replacing the cultural identity, customs, and behaviors 
of the old culture with those of the new culture. Ponchamrean adapted assimilation theory 
from George M. Foster and drew the following figure: 
 
                                                        
3
 Franz Boas, The Aims of Anthropological Research, cited in Anthropology in theory: issues in epistemology, 
By Moore Henrietta L. and Sanders Todd (Eds.), (UK: Blackwell publishing, 2006), P. 31. 
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